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Resumo

Introdução: A Classificação Internacional de Funciona-

lidade, Incapacidade e Saúde (CIF) determina que 

para qualquer condição de saúde, a funcionalidade é o 

resultado da relação multidirecional entre os aspectos 

positivos dos componentes de estruturas e funções do 

corpo, atividades, participação e fatores contextuais, que 

englobam os fatores pessoais e ambientais. Objetivo: 

Traduzir e adaptar culturalmente as “F-Words Tools” 

para o português brasileiro. Métodos: A tradução foi 

autorizada pelos autores. Após leitura e entendimento 

dos instrumentos, uma tradução livre para o português 

brasileiro foi realizada por uma pesquisadora. 

Posteriormente, realizou-se a retro-tradução para o 

inglês por um especialista em ambos os idiomas e sem 

conhecimento prévio das versões originais. O resultado 

da retro-tradução foi enviado aos autores do instrumento 

para verificação de semântica e de conteúdo. Resultados: 

A aprovação da retro-tradução foi obtida pelos autores, 

indicando que a versão em português brasileiro de todos 

os instrumentos estava adequada. Os títulos traduzidos 

são: Termo de Compromisso (Agreement), Colagem 

(Collage), Perfil (Profile) e Folha de Metas (Goal Sheet). O 

modelo da CIF intitulou-se: “O modelo da CIF e Minhas 

Palavras Favoritas”. O material está disponibilizado 

gratuitamente no site do CanChild. Não foi necessária 

adaptação cultural, segundo recomendação dos autores 

e o conteúdo dos instrumentos traduzidos. Conclusão: 

A tradução para o português brasileiro possibilita o uso 

desses materiais no Brasil, de modo a disseminar os 

conceitos da CIF e das “Minhas Palavras Favoritas” em 

âmbitos clínicos e familiares. 
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Introdução

A Classificação Internacional de Funcionalidade, 

Incapacidade e Saúde (CIF), publicada em 2001 pela 

Organização Mundial da Saúde (OMS), determina que 

para qualquer condição de saúde a funcionalidade é o 

resultado da relação multidirecional entre os aspectos 

positivos dos componentes de estruturas e funções do 

corpo, atividades, participação e fatores contextuais, 

que englobam os fatores pessoais e ambientais.1 Dessa 

forma, instrumentos de avaliação ou ferramentas que 

incentivem a prática de identificar e aplicar os conceitos 

de funcionalidade estão sendo criados e implementados 

ao longo dos anos, para favorecerem práticas baseadas 

em uma abordagem biopsicossocial. 

Nesse contexto, destaca-se a importância da inserção 

familiar no processo de cuidado,2 como um facilitador 

da funcionalidade e potencializador de resultados 

relevantes focados nas necessidades da criança e sua 

família. Desta forma, o cuidado centrado na família é 

baseado no preceito de que a criança/adolescente e 

a família são parceiros ativos no processo de cuidado, 

construindo relações mútuas de compartilhamento 

de poder e tomada de decisões com base nas reais 

necessidades do paciente.3 
A abordagem de cuidado centrado na família tem se 

mostrado uma prática crítica para melhora da qualidade 

de vida de lactentes, crianças e adolescentes com 

alguma deficiência,4,5 bem como no autocuidado e maior 

conhecimento sobre o estado de saúde. Além disso, 

famílias inseridas nesse tipo de programa apresentaram 

redução do estresse, ansiedade e depressão.5

Para que essa abordagem seja inserida de maneira 

efetiva, é necessário o uso de instrumentos de qualidade 

que auxiliem na condução de orientações para a educa-

ção da família.6 É importante que esses instrumentos 

também comtemplem os domínios da CIF, permitindo a 

aplicabilidade de uma abordagem biopsicossocial, com

a participação ativa do paciente e da família.  

Dentre os instrumentos, destaca-se o “F-Words 

for Childhood Disability”, criado em 2012 pela equipe 

do CanChild (McMaster University, Canadá). Esse 

instrumento visa associar de maneira simples os 

domínios da CIF, com as principais áreas da vida de 

crianças e adolescentes com deficiências,7 de modo a 

facilitar a abordagem biopsicossocial na prática clínica e 

no contexto das famílias. 

As “F-Words”, traduzidas em sua primeira forma 

para o português brasileiro como “Minhas Palavras 

Favoritas” pelo Laboratório de Ensino e Pesquisa em 

Terapia Ocupacional, Infância e Adolescência (LEPTOI),8 

são um conjunto de seis palavras iniciadas pela letra F 

em sua versão original em inglês, sendo elas: function/

funcão, family/família, fitness/saúde, fun/diversão, 

friends/amigos e future/futuro. Cada uma das palavras 

se associa com domínios da CIF, sendo elas: função – 

atividade; família – fatores ambientais; saúde – estrutura 

e função do corpo; diversão – fatores pessoais; amigos – 

participação; e futuro – engloba todos os componentes.

Visando facilitar a aplicação prática das Minhas 

Palavras Favoritas, a equipe do CanChild, em parceria 

com pais de crianças com deficiência, elaborou no 

idioma original o “F-Words Tools”, composto por quatro 
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instrumentos: F-Words Agreement, F-Words Collage, 

F-Words Profile e F-Words Goal Sheet.9 Além desses 

instrumentos, foi elaborado o modelo característico da 

CIF em associação com as Minhas Palavras Favoritas 

(F-Words Framework), de modo a correlacionar os 

conceitos e explicitar suas relações. 

Contudo, estes materiais, muito úteis e bem aceitos, 

até o momento não haviam sido traduzidos para o 

português brasileiro, dificultando seu uso no Brasil. 

Ainda que instrumentos que abordem as dimensões da 

CIF e insiram a família no processo de cuidado estejam 

sendo implantados na prática clínica e na pesquisa, é 

necessário que estes sejam traduzidos e adaptados para 

diversas línguas e países.10 O processo de tradução de 

instrumentos que abordem os aspectos biopsicossociais 

preconizados pela CIF viabiliza uma maior difusão 

desse conhecimento para profissionais da saúde, 

pesquisadores, familiares e pacientes com algum tipo 

de deficiência. Poucos são os instrumentos, entretanto, 

que englobam esses aspectos e que estejam traduzidos 

para o português brasileiro.10

Neste sentido, viu-se a necessidade de traduzir e 

realizar a adaptação transcultural destes instrumentos. 

Por meio da utilização desses materiais, a abordagem 

biopsicossocial, em fase crescente no Brasil, poderá 

se fortalecer ainda mais e proporcionar melhoras 

na funcionalidade e bem-estar da população com 

deficiência. Desta forma, o objetivo deste estudo foi 

traduzir e adaptar transculturalmente as “F-Words Tools” 

para o português brasileiro.

Métodos

Participaram do estudo uma doutoranda em 

fisioterapia e duas professoras doutoras em fisioterapia, 

ambas nativas do idioma destino da tradução e fluentes 

no inglês. A tradução e adaptação transcultural foi 

autorizada pelos autores. A metodologia seguiu suas 

orientações e foi baseada nos procedimentos descritos 

por Beaton et al.11 e Guillemin et al.12

Realizou-se a tradução livre para o português brasi-

leiro por uma pesquisadora nativa na língua portuguesa 

e fluente na língua inglesa. A tradução seguiu para 

revisão de outra pesquisadora, também nativa na 

língua portuguesa e fluente na inglesa, que verificou e 

confirmou a tradução. Em seguida, o material traduzido 

passou pelo processo de retro-tradução para o inglês, 

feito por um especialista em ambos os idiomas e sem 

conhecimento prévio das versões originais em inglês. O 

resultado da retro-tradução foi enviado ao CanChild para 

verificação de semântica e de conteúdo pelos autores 

e foi solicitada a confirmação quanto à necessidade ou 

não de adaptação transcultural. Diante da negativa, esta 

etapa não foi realizada. 

As "F-Words Tools" são descritas a seguir.

  

F-Words Agreement

Instrumento composto de uma página, com um 

espaço para colocar uma foto da criança/adolescente 

e seu nome. O instrumento possui um texto explicativo 

para cada uma das Minhas Palavras Favoritas, e convida 

o leitor a colocar em práticas essas ideias, firmando um 

“acordo” entre a criança/adolescente, sua família e o 

leitor, que pode ser um terapeuta ou um professor, por 

exemplo.

F-Words Collage

Instrumento composto de uma página, e seis 

locais para que sejam adicionadas fotos da criança/

adolescente para cada um dos conceitos das Minhas 

Palavras Favoritas. Útil para que a família e os leitores 

possam ver e valorizar todas as áreas da vida da criança/

adolescente com deficiência, ou seja, para que tenham 

o olhar biopsicossocial. 

F-Words Profile

Instrumento composto de uma página, com locais 

para foto da criança/adolescente, seu nome, sua data 

de nascimento, cidade natal e idioma. Para cada uma 

das Minhas Palavras Favoritas há caixas de texto para 

que a criança/adolescente, sua família, terapeutas ou 

professores preencham como estão todos os conceitos 

abordados pelas Minhas Palavras Favoritas no momento 

atual. Assim, o instrumento permite criar um perfil atual 

da criança/adolescente, de modo a valorizar e identificar 

o que eles são capazes de fazer atualmente. 

F-Words Goal Sheet

Instrumento composto por uma página, com local 

para preenchimento do nome da criança/adolescente 

e a data do preenchimento. Para cada uma das Minhas 
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Resultados

A equipe do CanChild aprovou a retro-tradução, sem 

necessidade de nenhuma modificação, indicando que a 

versão em português brasileiro de todos os instrumentos 

e do modelo da CIF com as F-Words estavam adequadas. 

Além disso, indicaram a ausência de necessidade de 

adaptação transcultural. Foram elaborados exemplos 

dos instrumentos em português brasileiro, que também 

estão disponibilizados no mesmo site. 

Os títulos traduzidos são: Folha de Metas (Goal Sheet) 

(Figura 1), Perfil (Profile) (Figura 2), Colagem (Collage) 

(Figura 3) e Termo de Compromisso (Agreement) 

(Figura 4). O modelo da CIF, intitulado “O modelo da 

CIF e Minhas Palavras Favoritas”, possui modelos infantil 

e adulto (Figura 5). O material está disponibilizado 

gratuitamente no site do CanChild8e pode ser utilizado 

por todos os profissionais e familiares. 

Palavras Favoritas há caixas de texto para que sejam 

preenchidas as metas e os motivos que se almeja 

atingir para cada um dos conceitos das Minhas 

Palavras Favoritas. A partir dele é possível que famílias, 

terapeutas e professores saibam quais são as metas 

que a família e, especialmente, o indivíduo possui e 

que podem ser trabalhadas e abordadas de maneira 

específica e direta. 

F-Words Framework

Composto de uma página, possui a mesma 

composição estrutural do modelo da CIF com a adição 

das Minhas Palavras Favoritas. É uma maneira fácil e 

visual de correlacionar a CIF com as Minhas Palavras 

Favoritas, fomentando seu uso. Possui duas versões, 

diferentes apenas em sua arte gráfica, sendo uma versão 

infantil e outra para adultos. 

Figura 1 - Folha de metas das Palavras Favoritas traduzida para o português brasileiro e exemplo preenchido.

Aprimorar a fala, aprender a escrever seu nome e a identificar letras e números.

Para se comunicar de maneira que as pessoas entendam e assim ter mais independência.

Folha de Metas das Palavras Favoritas (F-words)

Nome: Data:

FUNÇÃO:

Brincar mais com a família e ajudar nas atividades de casa junto com a família.

Para se aproximar cada vez mais da família e aprender coisas novas com ela.

Ter mais agilidade e coordenação motora aprimorada.

Para poder melhorar nos esportes que pratica e ter uma vida sempre saudável.

Oferecer mais passeios com os amigos, a família e a escola. Aprender a usar o celular.

Para ter uma vida social ativa e ser feliz e se comunicar com as pessoas para se desenvolver mais.

Frequentar mais a casa de amigos.

Para ter a oportunidade de conhecer outras realidades e aprender com os amigos.

Ser independente nas atividades, melhorar a fala e a coordenação motora e aprender uma profissão.

Para ter autonomia, inclusive financeira, e poder participar das atividades sociais.

FAMÍLIA:

SAÚDE:

DIVERSÃO:

AMIGOS:

FUTURO:

Meta:

Por quê?!

Meta:

Por quê?!

Meta:

Por quê?!

Meta:

Por quê?!

Meta:

Por quê?!

Meta:

Por quê?!

Instruções: Por favor, use esse formulário para escrever uma meta para cada uma das suas Palavras 
Favoritas (F-words – Função, Família, Saúde, Diversão, Amigos & Futuro) e explique o porquê elas são 
importantes para você. Elas podem ser metas que você gostaria de desenvolver em casa, na terapia, 
na escola e/ou na comunidade. Juntos, vamos em busca das metas que são importantes para você!

Adaptado de Fuller & Susini, 2015
©CanChild F-words Research Team, 2017

Adaptado de Rosenbaum, P., & Gorter, J.W. (2012). The ‘F-words’ in Childhood Disability: I swear this is how we should think! Child: Care, Health and Development, 38(4).
Para maiores informações: www.canchild.ca/f-words
Traduzido por Brugnaro B.H., de Campos A. C., Rocha N. A. C. F. Laboratório de Análise do Desenvolvimento Infantil (LADI) Universidade Federal de São Carlos - UFSCar. 2019

Folha de Metas das Palavras Favoritas (F-words)

Nome: Data:

FUNÇÃO:

FAMÍLIA:

SAÚDE:

DIVERSÃO:

AMIGOS:

FUTURO:

Meta:

Por quê?!

Meta:

Por quê?!

Meta:

Por quê?!

Meta:

Por quê?!

Meta:

Por quê?!

Meta:

Por quê?!

Instruções: Por favor, use esse formulário para escrever uma meta para cada uma das suas Palavras 
Favoritas (F-words – Função, Família, Saúde, Diversão, Amigos & Futuro) e explique o porquê elas são 
importantes para você. Elas podem ser metas que você gostaria de desenvolver em casa, na terapia, 
na escola e/ou na comunidade. Juntos, vamos em busca das metas que são importantes para você!

Adaptado de Fuller & Susini, 2015
©CanChild F-words Research Team, 2017

Adaptado de Rosenbaum, P., & Gorter, J.W. (2012). The ‘F-words’ in Childhood Disability: I swear this is how we should think! Child: Care, Health and Development, 38(4).
Para maiores informações: www.canchild.ca/f-words
Traduzido por Brugnaro B.H., de Campos A. C., Rocha N. A. C. F. Laboratório de Análise do Desenvolvimento Infantil (LADI) Universidade Federal de São Carlos - UFSCar. 2019

João Paulo 20/04/2020
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Figura 2 - Perfil das Palavras Favoritas traduzido para o português brasileiro e exemplo preenchido.

Figura 3 - Colagem das Palavras Favoritas traduzida para o português brasileiro e exemplo preenchido.

Figura 4 - Termo de Compromisso das Palavras Favoritas traduzido para o português brasileiro e exemplo preenchido.

Perfil das Palavras Favoritas (F-words) de
(nome)

FUNÇÃO (O que eu faço ou como eu faço as “coisas”…):

Data de
Nascimento:
Cidade:

Língua:

FUTURO (Minhas metas são…):

FAMÍLIA (Minha família é…):

SAÚDE (Mantenho minha saúde em dia com...):

DIVERSÃO (Eu gosto de…):

AMIGOS (Meus amigos são…):

© A. Cross, D. Grahovac, J. Brocklehurst, D. Kay, 2017Adaptado de Rosenbaum, P., & Gorter, J.W. (2012). The ‘F-words’ in Childhood Disability: I swear this is how we should think!
Child: Care, Health and Development, 38(4). Para maiores informações: www.canchild.ca/f-words
Traduzido por Brugnaro B.H., de Campos A. C., Rocha N. A. C. F. Laboratório de Análise do Desenvolvimento Infantil (LADI) 
Universidade Federal de São Carlos  - UFSCar. 2019

Minha família me estimula, é muito carinhosa e eu amo todos eles.

Eu me alimento sozinho, tomo banho com auxílio, faço atividades pedagógicas e exercícios físicos (natação e ciclismo). 
Adoro fazer atividades de pintura!
Comunico-me com dificuldade com pessoas que não são da minha família.

Pratico esportes (natação e ciclismo) e faço as aulas de educação física na escola. Vou na fonoaudióloga 
para me ajudar a falar. Adoro muito todas as atividades que faço!

Gosto muito de ir na aula de natação e de ciclismo, ir na escola e brincar de bola com meus amigos. 
Essas atividades me divertem muito! Gosto muito de dançar, tirar fotos, brincar com animais e ir 
passear no shopping.

Tenho vários amigos! Eles são da escola, das aulas de natação e ciclismo e da associação de síndrome 
de Down que frequentamos na minha cidade.

Quero aprender sempre mais, melhorar nos esportes que pratico, participar de competições 
esportivas, fazer as atividades do dia a dia sozinho e ter novos amigos!

Perfil das Palavras Favoritas (F-words) de
(nome)

FUNÇÃO (O que eu faço ou como eu faço as “coisas”…):

Data de
Nascimento:
Cidade:

Língua:

FUTURO (Minhas metas são…):

FAMÍLIA (Minha família é…):

SAÚDE (Mantenho minha saúde em dia com...):

DIVERSÃO (Eu gosto de…):

AMIGOS (Meus amigos são…):

© A. Cross, D. Grahovac, J. Brocklehurst, D. Kay, 2017Adaptado de Rosenbaum, P., & Gorter, J.W. (2012). The ‘F-words’ in Childhood Disability: I swear this is how we should think!
Child: Care, Health and Development, 38(4). Para maiores informações: www.canchild.ca/f-words
Traduzido por Brugnaro B.H., de Campos A. C., Rocha N. A. C. F. Laboratório de Análise do Desenvolvimento Infantil (LADI) 
Universidade Federal de São Carlos  - UFSCar. 2019

14/09/2005

Limeira - São Paulo - Brasil

Português

João Paulo

Colagem das 
Palavras Favoritas
(F-words) de:

FUNÇÃO FAMÍLIA SAÚDE

FUTUROAMIGOSDIVERSÃO

© Danijela Grahovac, 2015

Adaptado de Rosenbaum, P., & Gorter, J.W. (2012). The ‘F-words’ in Childhood Disability: I swear this is how we should think! Child: Care, Health and Development, 38(4). Para maiores informações: www.canchild.ca/f-words

Traduzido por Brugnaro B.H., de Campos A. C., Rocha N. A. C. F. Laboratório de Análise do Desenvolvimento Infantil (LADI) Universidade Federal de São Carlos - UFSCar. 2019

Colagem das 
Palavras Favoritas
(F-words) de:

FUNÇÃO FAMÍLIA SAÚDE

FUTUROAMIGOSDIVERSÃO

© Danijela Grahovac, 2015

Adaptado de Rosenbaum, P., & Gorter, J.W. (2012). The ‘F-words’ in Childhood Disability: I swear this is how we should think! Child: Care, Health and Development, 38(4). Para maiores informações: www.canchild.ca/f-words

Traduzido por Brugnaro B.H., de Campos A. C., Rocha N. A. C. F. Laboratório de Análise do Desenvolvimento Infantil (LADI) Universidade Federal de São Carlos - UFSCar. 2019

João Paulo

Termo de Compromisso das Palavras 
Favoritas (F–words) de

FUNÇÃO - Eu quero fazer as coisas! Não importa se eu não faço como a maioria das 
pessoas!

FAMÍLIA - Eles me conhecem muito bem e eu acredito que eles fazem o melhor para 
mim.

Ouça-os. Converse com eles. Respeite-os...

SAÚDE - El Todos precisam estar em forma e saudáveis e comigo não é diferente.
Talvez eu precise de diferentes maneiras para estar em forma, e preciso de ajuda para 

fazer isso...

DIVERSÃO - Tudo o que me faz sorrir...

AMIGOS - Conhecer, encontrar, divertir, aprender e crescer com eles...

FUTURO - O futuro é agora – O amanhã é resultado do que eu faço hoje. Não quero 
que as oportunidades passem por mim sem que eu as aproveite. Ajude-me a alcançar o

que eu posso hoje. Obrigado

Coloque aqui uma foto sua!

Por favor,considere tudo isso quando estivermos trabalhando juntos

Termo de Compromisso das Palavras 
Favoritas (F–words) de

FUNÇÃO - Eu quero fazer as coisas! Não importa se eu não faço como a maioria das 
pessoas!

FAMÍLIA - Eles me conhecem muito bem e eu acredito que eles fazem o melhor para 
mim.

Ouça-os. Converse com eles. Respeite-os...

SAÚDE - El Todos precisam estar em forma e saudáveis e comigo não é diferente.
Talvez eu precise de diferentes maneiras para estar em forma, e preciso de ajuda para 

fazer isso...

DIVERSÃO - Tudo o que me faz sorrir...

AMIGOS - Conhecer, encontrar, divertir, aprender e crescer com eles...

FUTURO - O futuro é agora – O amanhã é resultado do que eu faço hoje. Não quero 
que as oportunidades passem por mim sem que eu as aproveite. Ajude-me a alcançar o

que eu posso hoje. Obrigado

Coloque aqui uma foto sua!

Por favor,considere tudo isso quando estivermos trabalhando juntos

João Paulo

Traduzido por Brugnaro B.H., de Campos A. C., Rocha N. A. C. F. Laboratório de Análise do Desenvolvimento Infantil (LADI)
Universidade Federal de São Carlos - UFSCar. 2019
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O modelo da CIF1 e ‘Minhas Palavras Favoritas’2

Estrutura e função do corpo Atividades Participação

Fatores ambientais Fatores pessoais

Diversão
  

A vida precisa de diversão! Por favor, ajude-me a fazer
 

  atividades que eu acho divertidas.

Futuro

Família
Eles me conhecem muito bem e eu acredito que eles fazem o 

melhor para mim.
Ouça-os. Converse com eles. Respeite-os.

Saúde
Todo mundo precisa estar em forma e saudável, 
incluindo eu ! Ajude-me a encontrar maneiras de 

me manter saudável .

Função
Pode ser que eu faça as coisas de maneira diferente,
mas eu POSSO fazê-las. O jeito que eu faço, não 
importa. Por favor, deixe-me tentar!

Amigos
Ter amigos é importante. Por favor, dê 
oportunidades para eu fazer amizades.

Para mais informações, visite o site: 
www.canchild.ca/f-words

Traduzido por Brugnaro B.H., de Campos A. C., Rocha N. A. C. F. Laboratório de Aná:lise do Desenvolvimento Infantil (LADI) Universidade Federal de São Carlos  - UFSCar. 2019
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Futuro

Fatores ambientais Fatores pessoais

Diversão
  

A vida precisa de diversão! Por favor, ajude-me a fazer
 

  atividades que eu acho divertidas.

Família
Eles me conhecem muito bem e eu acredito que eles fazem o 

melhor para mim.
Ouça-os. Converse com eles. Respeite-os.

Estrutura e função do corpo Atividades Participação

Saúde
Todo mundo precisa estar em forma e 

saudável, incluindo eu ! Ajude-me a encontrar 
maneiras de me manter saudável .

             Função
Pode ser que eu faça as coisas de maneira diferente,

mas eu POSSO fazê-las. O jeito que eu faço, não 
importa. Por favor, deixe-me tentar!

Amigos
Ter amigos é importante. Por favor, dê 
oportunidades para eu fazer amizades.

1)World Health Organization. (2001) International Classification of 
Functioning, Disability and Health (ICF)
2)Rosenbaum P & Gorter JW. (2012). The ‘F-words’ in childhood disability: I
swear this is how we should think! Child Care Health Dev; 38
*Photos shared with permission from World CP Day.

Discussão

O objetivo do estudo foi traduzir e adaptar 

transculturalmente as “F-Words Tools” para o português 

brasileiro. A versão final foi aprovada pelos autores e 

não houve necessidade de adaptação transcultural, 

visto que os instrumentos são compostos de elementos 

aplicáveis em ambas as culturas brasileira e canadense, 

sendo este consenso obtido entre os autores originais 

e os autores da tradução. Além disso, foram elaborados 

exemplos dos instrumentos em português brasileiro, 

que também estão disponibilizados no mesmo site, 

de modo a facilitar o preenchimento das versões em 

português. Destacamos que há exemplos preenchidos 

também na versão original em inglês, o que motivou a 

publicação dos exemplos preenchidos em português. 

A tradução para o português brasileiro possibilita o 

uso desses materiais no Brasil, de modo a disseminar 

os conceitos da CIF e das “Minhas Palavras Favoritas” 

em âmbitos clínicos e familiares, facilitando o seu 

uso prático. Em consonância, a implementação de 

instrumentos traduzidos de maneira sistemática 

possibilita que a inserção destes na prática clínica seja 

efetiva para profissionais e familiares de crianças com 

deficiência. Especificamente para este instrumento, o 

uso das “Minhas Palavras Favoritas” e suas ferramentas 

auxiliam as famílias e as crianças a serem protagonistas 

no entendimento da condição de saúde e dos impactos 

desta nos diversos âmbitos biopsicossociais, auxiliando, 

assim, na mitigação de prejuízos decorrentes de uma 

deficiência. 

Ademais, a partir da abordagem baseada neste 

contexto, facilita-se que avaliações e intervenções sejam 

orientadas visando buscar melhorias na qualidade de

vida das crianças e das famílias, identificando quais

fatores ambientais podem estar agindo como facilita-

dores ou como barreiras para a realização de atividades 

e para o desempenho na participação.13 Entender este 

contexto permite ações mais direcionadas, baseadas em 

visões ampliadas de condições de saúde baseadas em 

contextos específicos.14 Desta maneira, ressalta-se que 

a implementação de materiais como os Instrumentos 

das Minhas palavras Favoritas poderá favorecer a prática 

centrada na família. Essa prática leva em consideração 

os objetivos da família na tomada de decisão clínica e 

condutas terapêuticas,15 visto que o ambiente familiar 

pode influenciar no desenvolvimento das crianças.16-18 

A falta de instrumentos traduzidos para o português 

brasileiro que englobem os aspectos biopsicossociais 

da CIF é uma lacuna na literatura que deve ser ressaltada, 

especialmente instrumentos que possibilitem a 

aplicabilidade desses aspectos na prática diária. Tendo 

em vista que instrumentos que utilizam uma abordagem 

ampla do conceito de saúde estão sendo cada vez 

mais preconizados, é necessário que estes recebam as 

devidas traduções para as diversas línguas dos países 

que os utilizam. Essa prática permite, no caso do Brasil, 

um uso dinâmico e inclusivo por profissionais e famílias 

de crianças com algum tipo de condição de saúde. 

Conclusão

Conclui-se que estes materiais estão apropriados 

e disponíveis para uso no Brasil, e seu uso deve ser 

incentivado por clínicos e familiares, visando favorecer 

Figura 5 - O modelo da CIF e Minhas Palavras Favoritas na versão infantil (imagem da esquerda) e adulto (imagem da direita).
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o desenvolvimento biopsicossocial das crianças/ado-

lescentes com deficiências e fomentando melhoras na 

funcionalidade. O uso prático destes instrumentos pode 

ser um grande aliado em terapias e sua disponibilidade 

gratuita, fácil utilização e a existência de modelos 

preenchidos com exemplos facilitam o seu uso em um 

país como o Brasil, heterogêneo e em desenvolvimento. 
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